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MARTA ВJELEТIC (Beograd) 

HUNGARIZMI 1 GERMANIZMI U SRPSKOHRV ATSKOJ 

TERMINOLOGUl SRODSTVA I 

U srpskollrvatskoj tегшiпоlоgiјi srodstva, porcd autolltone slovenske leksi­

ke, postoji i veliki broj роzајшlјепicа. Medu пјiша su najbrojniji turсizшi i 
roшanizшi, аНје prcuzeto i пеkоlikо tсгшillа iz шаdaгskоg i пешаСkоgјеzikа. Olli 
zallvatajll sеVСПli obod srpskollrvatskejezicke teritorije, prostor Slаvопiје, Barallje, 
Backe i Sгеша2, kojije tokomistorije Ыо роdјakiш uticајешоvаdvа-susеdnајеzikа. 

Prvi korak u proucavanju pozajmljellicaje utvrdivallje llјНlOуе еtiшоl0giје. 
Za ћШlgагiZРlе i gегшаllizше u роsшаtгапош arealu, u kојсш је dolazilo do 
lljillOvOg mеsацја i ргерlitапја, пе шоzе sc пvеk sa siguПlОSСU utvrditi kгајlф izvor. 
Zbog toga сепlO ill ovde izloziti zajед1l0, пе оdvајајпCi posebllo шаdагskе od 

пешасkill pozajmljellica. 
Нuпgагizпu i gегшаlliznli u оkviПl rodbinske tегпuпоlоgijе - (ј)ара, 

оmamа, otata, S(v)ogor, S(v)ogorica, svigerfater, svigerтuter, svigertohter, svi­

gerzon3 
- оznасауаји sledeee dеsigпаtе: "otac", " deda " , "ЬаЬа", " svak " , "surak" , 

1 Termini koji se odnose па krvno srodstvo obradeni su u magistarskoj tezi autora Rodbinska 
terminologija и srpskohrvatskom jeziku, odЬгапјепој 1993. godiпе па Filolo~kom fakultetu u 
Beogradu. 

2 Rad se zаsпivа па podacima iz leksikografskih, dijalekatskih i еtпоgгаfskih izvora. Svi 
kогi~сепi izvori kопstаtuјu stanje pre rata zapoectog 1991. godine i etni~kih pomeranja koja su us1edila. 
Geografska distribucija razmatranih tегmiпа danas је svakako druga~ija, ра оуај rad, sticajem 
nesrecnih okolnosti, пе odslikava sinhrono nego sada уес istorijsko stanje, koje па terenu yj~e пе 
postoji. Pored ovog, патесе se i proh\em hronolo~ke raslojenosti analiziranih potvrda. Jedne poti~u 
s kraja pr~log i poeetka ovog veka (Lovretic 1897, Zovko 1902, Lang 1912), dok druge odslikavaju 
savremeno stanje (npr. radovi Sekere~a, Рејс i Ваёlјја 1990 itd.). U ok virima ovog rada пјје Ыlо moguce 
pratiti i istorijsku dimenziju роzајmlјспiса. То је (ета koja zahteva poseban rad. 

3 Pored pomenutih tегшiпа Tanocki 1986 navodi j~ ј: onk( е)' "roditeljev brat", Sogori:ic 
.dem. od $ogor", $ogor8na .augm. od $ogor", $оgогШса .dem. od $ogorica", $ogorija/Svogorija 
.srodnici ро unidbi јlј udaji", $~'igerpapa .suprutnikov otac", tante "roditeljeva sestra". Ovde ih пе 
razmatramo jer nisu zзЬеlеипј u па~јт izvorima, а iz ге~пikа Tanockog uzimamo sзто опе potvrde 
uz koje је dato geografsko odredenje (potvrde u tom r~cniku ~sto su bez preciznog geografskog 
odredenja, ili iz knjitevnih dela, а ponekad i neodredenog zna~nja). 
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"раsепоg", "SllПlјаја", "svastika", "svekar", "svckrva", "tast", "tasta", "zet", 

"sпаћа". Broj dcsigIlata је veCi od broja tсrшiIlа kојiша se oIli oZIlacavaju јет su 

madarski i пешаёki Ilazivi, za razlikll od dошасЉ, difcreIlciraIlЉ i јеdIlОZllаёпЉ 

tеrшiIlа, ро pravilll visеZIlаёпi, tj. odllose sc па Ilckoliko dеsigпаtа. 

ТеrшiIl ара/јара llajcesce sc koristi za oZIlacaVallje dcsigllata "otac"4. 

ZаЬеlеiепi Sll slcdcCi oblici: ара (Slаvопskа PodraviIla, Sekercs 1975:194); ара 

"пјеillО rеёепо otac" (Неrсеgоviпа, Zovko 1902:369); аро (Dollja Podravilla, 

Ватавја, Тапосki 1986: 19); јара (Тнropolje, Sojat 1982:450; Virovitica, Sekeres 

1976а:101; Slаvопskа Podravilla, zараdпi dco, Sekeres 1975:197; Strizivојпа, 

Vaska, Sekeres 1976Ь:148); јара (Virje, Нсrшап 1973:83); izvcdcllice: japek, 

japica (Virje, Нсrшап 1973:83). Svi ovi oblici sc izvodc iz шаd. ара "otac"5 

(Hadrovics 1985:281; у. i Уаута 1980:9, Bodrogi 1962:282, BlIrucki 1985:7). 

Skok dopllsta i шоgllСIlоst da se radi о zајеdпiёkој reёi dccjeg govora (Skok s. у. 

јара)6. 

Pored ZIlаёецја "otac", ret шоiс iшаti i Zllаёецје "deda", upor. јара "deda 

ро оси" (SашоЬоr, Lallg 1912:128); japica "dеш. djedo" (Turopolje, Sojat 

1982:450). Meduti11l, za oZllacavallje desigIlata "deda" cesce se koriste sloieIli 

llazivi: star ара (DOllji МПlОlјас, Sekeres 1975 :200); stari japek (Virje, Her11lall 

1973:93); starjapa (Rusапi kraj Virovitice, Sckcres 1976а: 104); stari јара .deda 

ро оси· (Sa11lobor, Lallg 1912:128). U шаdаrskО11l se terlllilli za oZllacavallje 

predaka u drugo11l kolellu пајёе&:е obrazuju k011lbillacijolll prideva nagy "veliki· i 

oreg ili 6 "stari" sa llazivimaza оса i шајku (Vavra 1970:11, Burucki 1985:33-34). 

S10iellica stari јара lllog1a Ы se, dakle, tu11laCiti Ьо poluprevedellica lllад. oregapa 

.deda" (MNES У:493)1. Medlltilll, U srpskollrvatskoj tеrшillоlоgiјi srodstva takode 

postoje tеrшilli za oZllacavallje predaka U drugo11l kolellu koji se sasюје od prideva 

4 Re~ је zabeletena уес kod Vuka: јара "рара, tata" (и уоју. ро varo~ima); japica RSANU 
пауodј sledece oblike i zna~enja: ара "otac" (Zovko); јара [ат. pokr. "otac, tata, рара" (КоуаСјс, Turic, 
Уојуodјпа, narodne pesme); "tast, svekar" (Kolar); japek pokr . .ded, deka· (Koprivnica, Turic); japica 
pokr. dem. i hip. od јара (КоуаСјс, Kosovac-Cvijic, Mato~). RJAZU be1eti samo: јара .tata, саса" 
(Bje1ostjenac, Jambre~ic, Vo1tidi, Stulic, Vuk); japica (id.), kao i RMS:japa [ат. pokr . .otac"; japica 
dem. i hif. od јара. 

Pored ovog, re~ ара u madarskom јта i sledeca zna~enja: ,.stariji ~ovek; idejni tvorac ne~ega; 

o~te uvatena 1i~nost; predak; otac bra~nog druga" (MNTES 1: 161-162). 
6 0уо tuma~enje Ы оо mog10 prihvatiti za Zovkovu potvrdu iz Hercegovine zbog пјепе 

izdvojenosti i uda1jenosti od podru~ja direktnog uticaja madarskog jezika. 
7 Bodrogi 1962: 282 konstatuje da se madarska termino1ogija srodstva mote pode1iti па urbanu 

i rura1nu, pri ~eтиje naziv oregapa karakteristi~an za oooske sredine, dok se naziv nagyapaln јаУ1ја 
u gradovima. Burucki 1985: ЗЗ smatra da su ekviva1enti тад. oregapalOreganya - sh. oblici 
staracl stara. 
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stari i 11aziya za оса Od110S110 majkH8
, ра sc oYde шоzdа radi sашо н lIpotrcbi 

шаdаrskе rеб н kошЫпасiјi sa рridеуош star. Ipak, iпtеrеsа11tпо је da sc oyakyi 

OpiSlli tеrшiпi jayljajll pretez110 н оЫаstiша dodira srpskoIlryatskog i madarskog 

jezika. U slHcajH kad se za оzпасауапје dede koristi sашо пaziУ za оса (јара), radi 

se о ноЫсајеllOШ рrепоsецјнпaziуа za roditclje ва roditelje roditclja9• Uоstаlош, 

ista ta pqjaya postoji i ншаdаrskоll1, lIpor. apиs "otac; deda" (Вншсki 1985:7, 8). 

Rec јара шоzе se Odllositi i 11а desigllat "syckar", Hpor. japica "оЬrасапје 
sуеkш" (SашоЬоr, Lallg 1912: 128). Кako шаd. ара, izшеdllоstаlоg, iша iZ11асепје 

"otac Ьrаспоg dшgа" (У. llароше11Н 5), nlOglo Ы sc sшаtrаti da је i to zвaсеllје 

direkulO preнzeto. MedHtill1, н srpskоllrуаtskошје ноЫсајева ројауа da sпаllа pri 

оЬrасапјн sуеkш koristi пaziуе za осаlО , ра sc шоzda i oYde radi о паslацј аllј н па 

уес postojeei domaci шodеl. 

Теrшi11 отата koristi se za оzпасауаl1је designata "ЬаЬа "11. ZaЬеlezепе Sll 

sledeee potyrde: отата "baka" (OrallOyica, Martil1, Nasice, Dопја Моtiсiпа, 

Sekeres 1966:279); оmaта .id.· (Zagreb, Маgпеr 1966:54) i izуеdспicа omica 

(Zagreb, Mag11er 1966:54). Skok s. У. тата sшаtrа ОУН rec gеrшапizшош, HPor. 

пеш. отата "baka· (SC1100f 1900:228), ali i н madarskош postoji iше11icа 6тата 

"ЬаЬа" (MNES У:394)12, ра se пе nlOZC Htyrditi praYi izyor srpskollryatske роzaјш­

lјепicе. Ako је Skok II praYll, llipokoristik omica је уеroуаtпо пastао dodaуапјеш 

sll. sllfiksa -ica па пеш. ота "baka" (SCl100f 1900:228)13. 

Теrшiпош otata оzпасауа se dеsigпаt "dcda "14. Potyrde Sll sledece: otata 
(OrallOyica, Маrtiп, Nasice, Dопја МоtiCiпа, Sekeres 1966:279); otata (Zagreb, 

Magller 1966:54); otata "оЬrасапје dedi (rctko)" (Reka kraj Корriупicе, UpiUlik 

А); izуеdепicа: otatek (Zagreb, Magller 1966:54). Теrшiп otata шоgао Ы biti 

preнzet iz шаd. 6tata "deda" (Вllшсki 1985:33, MNES У:400), kao stoje pretpo­

staYljao i Маgпеr 10с. cit., dok Skok ОУН rec пе kоше11tаriSеI5 • 

8 Upor. startqta "deda" (Ravna Gora, Upitllik А), star; tiltek .id." (Samobor, Lang 1912: 128), 
ъаЬо star; .id." (MrkoviCi, Уијоујс 1969:353), stara mat; "ЬаЬа" (Ozalj, Upitnik А), stara тата .id." 
(Samobor, Lang 1912:128), staramama .id." (Ravna Gora, Upitnik А), stara тат;са .id.· (Virje, 
Herl1'lall 1973:93). 

9 Upor. оса "deda" (Sumadija, Zivanl!evic 1986:105), ЬаЬо .id." (Visol!ka nahija, Filipovic 1949: 
99), majka "ЬаЬа" (Ozalj, Upitllik А; Jarak, Upitnik А), majka "id.· (Lovra, Mijatovic 1983:162), тата 
"id.· (Oriovac, Upitnik А), татјса "id." (Vrbovec, Upitllik А). 

10 Upor. tata, (ајо, tale .,svekar odmila" (Zlatibor, Мјlоуапоујс 1983: 61, 60), dada "obracanje 
оси i svekru" (Otok, Lovretic 1897:328, 330). 

11 Оуа re~ пјје notirana u opisnim re~nicima srpskohrvatskogjezika. U gradi za RSANU, ~to 
се verovatno иСј i u odgovarajuCi tom re~nika, nalazi se i sledeci primer: А onda сето se svi llасј i 
отата i otata, сјјеlа се kuca bul!iti (Kranjl!evic, КГО? z;vot ; djelo, 154). 

121 Magner је zagreba~ke potvrde svrstao u hungarizme (Magner 1966:54). 
13 Naziv ота тј је poznat jer su se tako obraeali тојој ЬаЫ ро тај<-;, Rozini Jelj~jc, rod. 

Vendelin,6ji se otac doselio u Novu Pazovu iz okolille Вel!a а majkajoj је Ы1а Nemica iz Nove Pazove. 
4 Ni оуа pozajmUenica пјје notirana u opisnim rOCnicima srpskohrvatskogjezika, У. паротепи 11. 

151 u nemal!kim dijalektima se јаУlја naziv slil!nog obrazovanja: орара ndeda" (Schoof 1900: 
228). 
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Роzaјшlјепicа koja se odnosi па najvcCi broj dсsigпаtаје tеrшiп sogor/svo­

gorl6• U pitanju је 11ешасki naziv Schwager "zct; sнrak; dcver; paSc11og; svojak; 

роЬrаtiш" 17 koji је II srpskollrvatski jezik usao шаdаrskiш роsrсdstvош (Scllllee­

weis 1960:95; Hadrovics 1985:479-480; Skok S.V. Sv6g01"). Za oblik svogor se 

pretpostavlja daje preuzet direktнo iz 11ешасkоg (Sclllleeweis 1960:95; Hadrovics 

1985:480). U srpskоћrvаtskошјеziku оуај tcrnun oznacava sledcce dcsignatc: 

а) "svak (sestrin шuz)": S6gor (Zabalj, Сuшg, Gospodinci, Galcti11 1980: 

91; backi Вtшјеvсi, PeiC i ВаЩја 1990:356; Lovra, MijatoviC 1983: 176); sogor 

(iloeki Hrvati, Sekeres 1983: 168); sogor (Fшskа Gora, SkariC 1939:85); svogor 

(SanlObor, La11g 1912:128); 
Ь) "surak (ze11i11 brat)": sogor/svogor (Zagrcb, Mag11er 1966:62); S6gor 

(Nasice, Sekeres 1966:284; Srbi II јШ110ј Ваrапјi, Sekeres 1980: 180; Zabalj, 

Сllшg, GOSpodi11Ci, Galeti11 1980:91; backi Вlшјеvсi, Peic i Baclija 1990:356; 

Lovra, MijatoviC 1983:176); sogor (Slаvопskа Рodrаviпа, Sekeres 1975:200; 

Hrvati II jllz110j Ваrапјi, Sekeres 1977:456); sogor (ilocki Hrvati, Sekeres 1983: 

168); sogor (Fшskа Gora, SkariC 1939:85); sogor (КJokotic, Upit11ik В); 
с) "pase11og (шuz zе11iпе sestre)": sogor/svogor (Tнropolje, Sojat 1982: 

474); S6gor (Zabalj, Сllшg, GOSpodi11Ci, Galcti11 1980:91; backi ВШlјеvсi, PeiC i 

Васliја 1990:356; Lovra, MijatoviC 1983: 176). 
Zl1acenjc шаdаrskоg izvora оуе роzајшlјепicс daleko је sire: s6gor "rodak; 

rodak brac110g dшgа; brat brac110g dшgа (devcr, sнrak); zet, sestri11 тш; ШllZ scstre 

brac110g dшgа (pase11og, zaovac); roditeU jcdnog brac110g dшgа II Od110S11 11а 

dшgоg; teca" (MNTES 3:567)18. Вllшсki 1985:42-43 citira rad L. Reke II kоше 

se 11avodi cak 17 zl1ace11ja rеб s6gor II шadаrskош. 

Рrеша iше11icаша muskog roda оЬrazоvапе Sll ime11ice ze11skog roda sogo­

rica/svogorica 19. Оуј tеrнuпi se II srpskоћrvаtskош jezikll od11ose 11а sledece 

desig11ate: 

16 Оуа re~je zabele!ena уес kod Vuka: s6gor ,,~ura; pa~nog" Cu уојУ.). RJAZU donosi sledcce 
potvrde: S6gor ~urak; pa~el1og"; svogor (u severozapadnim krajevima sa §irim zna~enjem) i "zet, 
sestrin mu!" (1.umberak, Otok u Slavoniji; Vuk, Ivekovic); Svogar ~urak" (Vitezovic); s~'6gor "id." 
(Habdelie, Bjelostjenac, Jambre§ie), а RMS: s6gor "!enil1 brat, ~urak; mu! !el1ine sestre, pa~nog; 
sestrin mu!, zet". Re~nici Ьеlе!е i izvedenice: sogorslvo .srodstvo nastalo bra~nom svezom, kad lјса 
postaju wgor odnosno §ogorica jedno drugom" (Stro§inci u Sremu); sv6gorstvo .svojbina, svojta, 
tazbina" (Bjelostjenac) (RJAZU); sogorija .srodstvo sa !eninom porodicom i srodnicima, srodni~ki 
odnos prema §ogoru i §ogorici" (RMS). 

17 Sve nema~ke re~i navode se prema: Ristic-Kangrga. 
18 Donekle sli~nu semantiku razvilo је sh. kajk. sviik .mutevljev brat, dever; !enin brat,§urak; 

zaovin mu!; !enine sestre mu!, pa~nog· (Ozalj, Te!ak 1981:402). 
t9 I оуа re~ је zabele!ena уее kod Vuka: sogorica .svast". RJAZU donosi sledeee potvrde: 

sogorica .svastika"; svogorica (u severozapadnim krajevima sa §irim zna~enjem) i "иоуа; jetrva; 
snaha" (Vuk, Ivekovie), а RMS: sogorica .svastika; §urnjaja". 
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а) .soal1a (bratova zeoa)": svogorica (SашоЬоr, Laog 1912: 128); 

Ь) .SUПlјаја (sнrakova zeoa)': sogoricalSvogorica (Zagrcb, Magoer 1966: 

62); sogorica/svogorica (Turopolje, Sojat 1982:474); sogorica (Backi Breg, Scke­

res 1980а: 195); sogorica (Srbi ujuZooj Baraoji, Sckercs 1980Ь: 180; ilocki Hrvati, 

Sekeres 1983: 168; Gospodioci, Begec, Alcksaodrovo, Upitoik С); 

с) "svastika (zeoioa sestra)': svogorica (SanlObor, Laog 1912: 128); sogori­

са (Susek, Svilos, MaksiC 1980: 121; Zabalj, СUПlg, Gospodioci, Galctil11980:91; 

backi ВШlјеvсi, PeiC i ВаШја 1990:356; Lovra, Mijatovic 1983: 176); sogorica 

(FruSka Gora, Skaric 1939:85). 

U madarskош ekvivaleotan tеПlllО s6gorne iша sledeea zoaceнja: .sestra 

braeoog druga (svastika, zaova); bratova :Zeoa; rodaka bracl10g druga' (MNES У: 

1228), а u оешасkош Schwiigerin .zaova; svastika; soal1a; jctrva; suщјаја; pri ја' . 

Arealno ograoicel1i (zabelezel1i sanlO u Zagrebu, Magl1er 1966:64) jesu 

sledeei gеrшаl1izнli2О : 

svigerfater .tast; svekar' < оеш. Schwiegervater .tast; svekar·. Prcma 

оvош ternllllt1 obrazoval1je i polukalk svigertata "id. "21. 

svigепnutег .tasta; svekrva' < псш. Schwiegerтutter .tasta; svekrva". 

Prema оvош ternllllu obrazoval1aje i rec svigermutel·ica "id. " dоdаvаојеш domaceg 

sufiksa -јса. Zabclezeoaje i iшеоicа svigermama "id. " koja Ы nlOgla biti preнzeta 

iz l1еш. Schwiegerтama "id. ", ali Ы se, kao i svigertata, nlOgla sшаtrati роlukalkош. 
svigerzon .zet" < оеш. Schwiegersohn "zet". 
svigertohter "soalla" < пеш. Schwiegertochter "soalla" . 

Апаlizош prezelltiraнog materijala dolazi se do sledeeill zakljucaka: 
1. Jedl1a ista роzајшlјеоiса u razliCitiш ршlktоvima јта razliCit sешанtiсki 

sadrzaj, d. preнzinla izjezika dаvаосајешlO, dva ili vise zoaceoja. Takav је slucaj 

sa tеrnllООШ sogor, koji u razliCitiш ршlktоviПla ozoacava razliCit broj desigllata: 

а) "svak; sнrak; pasenog' (Zabalj, Curug, Gospodiнci, backi ВШlјеvсi, 
Lovra)22; 

Ь) "svak; sнrak' (ilocki Hrvati, Fruska Gora); 
с) .svak" (SашоЬоr); 
d) "sнrak" (Zagreb, Nasice, Slavonska Podraviнa,juZl1a Baraoja, Кlokotic); 
е) "pasellog" (Tнropolje). 

20 Magner је u svoju studiju о kajkavskom dija1ektu Zagreba uneo i zbirku [e~j koja sadrii 
samo 1eksiku specifi~nu za zagreba~ki kajkavski govor. Pri tоПl је ukazao (izdvajanjem u posebnu 
ce1inu) па prisustvo уеота velikog broja nema~kih pozajm1jenica u оуоПl govoru. Medutim, nijedan 
od ovde navedenih germanizama пјје zabe1eten u opisnim refuicima srpskohrvatskogjezika, пе pominju 
ih пј [оспјсј germanizama: Schneeweis 1960 i Striedter-Temps 1958, а nisu obradeni ni kod Skoka. 

21 S obzirom па (о da i u nema~kom postoji [e~ Таие "tata", тоМаје се1а sloienica preuzeta 
iz nema~kog, upor. nem. Schwiegerpapa .tast; svekar". 

22 U da1jem iz1aganju uz navedene punktove пе citiramo izvore jer su опј уее pomenuti u radu. 
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Sliспаје situacija i kod imепicе sogorica, koja moze imati sledeea zпасепја: 
а) "sпаl1а, bratova zепа; svastika" (Samobor); 
Ь) "suшјаја; svastika" (Gоsрodiпсi); 
с) "suшјаја" (Zagreb, Turopolje, zараdпа Backa, јшпа Ваrапја, Поk, 

Gоspodiпсi, Begec, Аlеksапdrоvо); 
d) "svastika" (Susek, Svilos, Fruska Gora, Zabalj, СППlg, backi ВШ1.јеvсi, 

Lovra). 
2. Роzајmlјепicа uzrokпје razliCitc рromспс u domacoj tеrшiпоlоgiјi. Оvош 

рrilikош сеl1l0 se оglЋlliCiti sашо па роsшаtrапјс iпvспtаrа tеrшiпа. 
а) Iпvепtаr tеrшiпа se иуесауа - u slпсајп kad pozajmljel1ica postoji 

пароrеdо sa dошасош rесјп, прr.: јара i Dt~c (Turopolje); sogor "surak; (svak; 

раsепоg)" i surak (Zabalj, Спrug, Gоsрodiпсi)23. 
Ь) Iпvепtаr tеrшiпа se пе пvесаvа, ali se шспја lчсgоv sastav - п slпсајп 

kad (viSezпаСпа) роzајшlјепicа dolazi па шсstо јсdпоgјеdпоzпаспоg пazivа, прr.: 

s(v)дgогпmеstо pasenog (Turopolje)24; sogorica пшеstо svastika (backi BIU1jcvci). 
с) Iпvепtаr tсrшiпа se пшапјпје - п slпсајп kad роzајmlјепicа zашеl1јпје 

dva ili vise odgоvаrајпCil1 domacill пazivа, прr.: svigerfater пmеstо (ш! i svekar 

(Zagreb )25; sogor 11шеstо surak, paSenog i svak (backi ВШlјеvсi). 
З) U pojedil1il1l segl1lепtimaје псшоgпсе razlпCiti domace ројауе od strallog 

11ticaja. U dОl1lеП11 tеШllпоlоgiје srodstva nmoge ројауе Sl1 ooiverzallle, прr. 

obrazovallje naziva za pretke 11 рrvош kоlcllп26, рrепоsепје пazivа za roditelje па 

roditelje roditelja, obracallje roditeljil1la шuZa (sto је pokazao i allalizirani srpsko­

hrvatski i madarski materijal). U vесiпi takvill slпсајеvа treba pretpostaviti da se 
radi о domaCil1l, апtоl1tопil1l ројауата. 

МоМа Ы se madarskil1l 11ticajel1l nlOglo sшаtrаti difеrеllсiraIче пazivа za 

starijeg i шlаdеg brata - Мео : bratie (Lovra)27, jer је takva tеrшiпоlоska 

23 Nazivi s\'ak i paJenog nisu zabele:tcni iako ovaj izvor (Galetin 1980) sadr:ti veliki broj 
termina srodstva. 

24 Ovde јтато slu~aj da novija pozajmljenica zamenjuje stariju,jer је termin paJellog stari 
turcizam (v. Skok s.v. раМnас). Za ostale designate koje tеппiп logor mo:te da ozna~ava zadruvaju 
se domaCi nazivi: svijk "1епјп brat" i Jurjijk .sestrin mu:t" (Turopolje). Iпа~е, u Turopolju su ova dva 
termina medusobno zameni1a zna~nja. UGbj~ajeno је, пајте, da termin svak ozna~ava .sestrinog 
muta", а termin !urjak .teninog brata". 

25 U kajkavskom zaledu Zagreba koriste se termini s~'iiker (severozapadna Hrvatska) i tёst 
(Prigorje), tёЈt (Hrvatsko zagorje) (Tanocki 1986:52). 

26 za indoevropske jezike је karakteristi~no opisno obrazovanje termina kojima se ozna~ava 
odeda" - оуај designat se naziva .stari", "veliki", "Ьоlјј" otac (Truba~ov 1959:68), upor. ir. senathir. eng. 
grandfather, dan. hedstefar (Buck 1949:109), а takvo obrazovanje se sreee, kao ~to smo videli, i u 
madarskom. 

27 0vde тоМа ide i razlikovanje braca. bracika .stariji brat odmi1a" : brack(j .mladi brat" 
(ba~ki Bunjevci). 
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distil1kcija karakteristicl1a za madarsku tсrшi11010giјu srodstya (У. Vayra 1970: 17; 
Bodrogi 1962:284; B11rucki 1985:37-38). U isрitiуа110Ш areal11 ccstajc i 11potrcba 
tеrшil1а Ьаса za oZl1acayal1je starijeg brata (Orasjc, Upitl1ik А; Slayol1ska Podrayi­
па; Srbi 11jнi. Ваrапјi; Hercegoyil1a), iako se оуа rce sreec i sa drugiш zпасеl1јiша, 
i 11 drugiш dеlоуiша srpskollryatskog jezickog podruCja28• МоМа Ы se i u tоше 
nlOgao yideti 11ticaj шаd. btitya, Cije је OSl10YllO Zl1aCcllje .stariji brat"29 (MNES 
1:430), iako i u srpskоllrуаtskошјеziku llјје rctkost da se za starijeg brata i sestru 
koristi роseЬаl1пaziуЗО. 

Кod роzaјшlјеl1iсаје УШ110 ustапоуiti kako S11 se il1tegrisalc u sistешјсzikа 
primaoca, 11 kОllkrеt110Ш sl11caj11 - 11 sistсш tсrшi11010giје srodstya. То је nlOguce 
ostyariti saшо аl1аlizош kошрlеtl10g korpusa rodbinskiћ llaziya31

, pri сепш se 
utyrduje шеstо роzајшlјеl1icе u sistепш i l1јСl1 cycl1tuall1i uticaj па izшспu sistеша32 • 

Na рriшеru goyora backiћ ВШlјсуаса jasl10 se Yidi kako роzaјшlјепicа 
istisk11je iz 11potrcbe dошасе l1aziyc. Оуај goyor, koji је sac11yaO razgrапаt11 

tсrшiпоlоgiј11 srodstya, sa усlikiш Ьroјсш sil10l1iша i tеrшiпа za оЬrасапје33 - za 
оzпасауапје krупiћ srodпika zadrzaya dошасе tсrшiпе34 . Меd11tiш, 11 il1уепtаru 
tеrшina koji se оdпоsе па braCllO srodstyo l1еша naziya paJenog, sиrak, svak, 
svastika. Njiћ S11 zamenile yisezl1acl1c tudicc sogor i sogorica i tiше izazyale 
sнZaуапје sistеша (У. prilog35). 

28 Upor. Ыјса "otac· (Loyra), Мса .stric· (Pirot, Upitnik С). 
29 Оуа re~ је u madarskom роијтlјепјса oko 6jeg porekla se etimolozi nisu usaglasili. Vrlo 

је yeroyatno da је sloyenskog porekla (у. Vayra 1970: 9: MNTES 1:259-260). 
зо Upor. ЬаЕа "stariji brat" (Оопја Mutnica; Crna Reka), Ьаја .id.· (Pirot), Ьасе! .id." (Virje), 

[Ша "id." (Radimnja); dtida .starija sestra" (Оопја Mutnica; Crna Reka), nеnа .id." (Hercegoyina), kёka 

"id." (Radimnja), I:el:a .id." (Virje). 
31 Napominjemo da u granicama prostiranja srpskohryatskog jezika пе postoji jedan jedin­

styen sistem srodstya i njemu odgoyarajuCi sistem terminologije srodstya. Pre Ы se moglo reCi da 

syaki punkt јта Syoj sistem i Syoju termino1ogiju. Уес је FilipoYic pretpostaYio postojanje razli6tih 

sistema u okYiru sh. jezi~kog podru~ja (FilipoyiC 1958:78), аlј jo~ пјје Ыlо istratiyanja koja Ы 

ustanoYila koliko se i kakYih sistema srodstya i пјјта odgoyarajucih sistema terminologije srodstya 

mote izdyojiti u pomenutom arealu. 
32 Natalost, materijal kojim raspolatemo пјје potpun jer su zapisiya6 u syoje zbirke 

dijalekatske leksike unosili samo опе rodbinske termine koje su smatrali ипјтlјјујт, ра tako петато 

uyid u celokupan inyentar termina karakteristi~an za ispitiyane punktoye. Izuzetak predstaYlja re~nik 

ba~kih Bunjeyaca, koji dosledno beleti naziye srodstya. 
33 Upor. МЬо, Мсо, l:il:a, саса, оЕас .otac"; Ьасјса, mizinak, riinko, stril:ko .deyer odmi1a". 
34 Upor. ЬаЬа, ЬгаЕ, сёг, dida, miijka, neciik, оЕас, pfqmiijka, prqmdida, praunul:e, sin, 

sinovac, stric, tetka, "jak, imul:e. 
35 za grafi~ko prikaziyanje sistema koristimo Fri~eoyu ~mu (у. Fritsche 1977:187). 
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nOPSTln SISTEM BRACNOG SROOSТVA 

jetrva (svak) 

pa~enog ~urnjaja 

SISTEM BRACNOG SROOSТVA КОО BACКlH BUNJEVACA 

SUZAVANJE SISTEMA 

zaova jetrva (svak) 

~urnjaja 
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ВЕНГЕРИЗМЫ И ГЕРМАНИЗМЫ В СЕРБСКОХОРВАТСКОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ 
РОДСТВА И СВОЙСТВА 

Резюме 

в работе рассматриваются сербскохорватские термины родства и 
свойства: (ј)ара, оrnarna, otata, s(v)ogor, s(v)ogorica, SvigerJater, svigermuter, Sviger­
tohter, Svigerzon, заимствованные из венгерского и германского языков. 
Дается их этимологический И семантический анализ и указывается на 
некоторые изменения в системе родства, возникшие под влиянием 

заимствованиЙ. 
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